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บทคัดย่อ
บทความน้ีมุ่งศึกษาภาษาเยอรมันเพ่ือการเจรจาต่อรองและแบบทดสอบเฉพาะใน 

แง่มมุการสอนภาษาเยอรมนัเพ่ือวัตถุประสงค์เฉพาะทาง ผูเ้ขียนได้แสดงให้เห็นถึงความส�ำคญั
ของค�ำศัพท์ ส�ำนวนภาษา รวมถึงความรู้ทางด้านไวยากรณ์ ในการที่จะสร้างแบบทดสอบ 
เพ่ือเป็นแนวทางให้กับครูผู้สอนภาษาเยอรมันในประเทศไทย อันจะน�ำไปสู่การขยายผล 
ต่อยอดแนวความคิดในการสร้างเอกสารประกอบการสอนที่เก่ียวข้องในรูปแบบอื่น ๆ ต่อไป 
นอกจากน้ี ผู ้เขียนยังมุ ่งสร้างความเข้าใจในการสอนภาษาเยอรมันบนพ้ืนฐานของการ 
เปรียบเทียบกับการเรียนการสอนภาษาอังกฤษเพ่ือให้ผู ้เรียนสามารถเชื่อมโยงความรู ้ 
ภาษาต่างประเทศที่ 1 และ 2 (L2 และ L3) เพ่ือพัฒนาตัวเองให้เกิดศักยภาพสูงสุดในการ
แข่งขันกับบัณฑิตจากสถาบันการศึกษาอื่นในกลุ่มประเทศเอเซียตะวันออกเฉียงใต้ในการ
ประกอบอาชีพต่อไปในภายภาคหน้า

ค�ำส�ำคญั: ภาษาเยอรมนั, การเจรจาต่อรอง, การสอนภาษาเยอรมนัเพ่ือวัตถุประสงค์เฉพาะทาง 
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Abstract
This article investigates Negotiating German and Purposive Tests in terms of 

Teaching German for Specific Purposes. The writer provides guidance to lecturers 

and teachers in Thailand and illustrates how specific vocabulary, language  

expressions as well as grammatical knowledge are important for creating purposive 

tests which will lead to further teaching concepts in producing other related materials. 

Additionally, the writer aims to provide insight into teaching German in comparison 

with English based on the notion of comparative study between L2 and L3 so students 

can develop themselves to their fullest potential to enable them to compete with 

graduates from other institutions in Southeast Asia for their future careers.

Keywords: German, Negotiation, Teaching German for Specific Purposes
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ภาษาเยอรมันเพื่อการเจรจาต่อรองและแบบทดสอบเฉพาะ

ในแง่มุมการสอนภาษาเยอรมันเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะทาง วัสมิลล์  วัชระกวีศิลป

1. บทนำ�
การเรียนการสอนภาษาต่างประเทศในระดับอุดมศึกษา มุ่งเน้นการสอนภาษา 

เพ่ือวัตถุประสงค์เฉพาะทางมากย่ิงขึน้ ทัง้นี ้มุง่ศกึษาค�ำศพัท์เฉพาะทาง  รวมถึงหัวข้อไวยากรณ์

ที่มีความเหมาะสมและเกิดประโยชน์สูงสุดในการประกอบอาชีพของบัณฑิตหลังจากส�ำเร็จ

การศึกษา จากประสบการณ์ในฐานะผู้สอนภาษาเยอรมันระดับอุดมศึกษา งานวิจัยและ

บทความวิชาการทางด้านภาษาเยอรมันเพ่ือการสื่อสารและเพ่ือจุดมุ ่งหมายทางอาชีพ  

(German for Communication and Occupational Purposes) ยังไม่แพร่หลายมากนัก 

ในประเทศไทย ผู้เขียนบทความได้เล็งเห็นความส�ำคัญในประเด็นดังกล่าว จึงมุ่งท่ีจะศึกษา

ภาษาเยอรมันเพ่ือการเจรจาต่อรองและการสร้างแบบทดสอบเฉพาะในแง่มุมการสอน 

ภาษาเยอรมันเพ่ือวัตถุประสงค์เฉพาะทาง เพ่ือน�ำเสนอแนวคิดและแง่มุมบางประการ  

อันจะก่อให้เกิดการพัฒนาในระดับต่อไป 

2. กรอบแนวคิด 
2.1 แนวคิดเกี่ยวกับการสอนภาษาต่างประเทศเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะ

Dudley-Evans และ St John (1998) ได้จ�ำแนกการสอนภาษาเพ่ือวัตถุประสงค ์

เฉพาะ ไว้ดังต่อไปนี้ 

1)	 การสอนเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะทางด้านวิชาการ (Academic Purposes) 

ซึ่งสามารถจำ�แนกออกเป็น วิชาการทางด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี ด้านการแพทย์ 

ด้านกฎหมาย ด้านเศรษฐศาสตร์ และอ่ืน ๆ  

2) 	การสอนเพ่ือวัตถุประสงคเ์ฉพาะทางด้านวชิาชพี (Occupational Purposes) 

ซึ่งอาจรวมถึงการสอนภาษาทางด้านการสื่อสารในสถานที่ทำ�งาน และภาษาเพ่ือการ

สื่อสารทางธุรกิจ 
(Dudley-Evans และ St John, 1998, หน้า 6)

จากแนวคิดดังกล่าวน้ี ผู้สอนภาษาต่างประเทศควรจะพิจารณาและทบทวนว่า 

หลักสูตรหรือรายวิชาท่ีเปิดสอนนั้น เก่ียวข้องสอดคล้องกับหลักการแนวคิดนี้หรือไม่ อันจะ 

น�ำไปสู่การปรับเปลี่ยนเพ่ือก�ำหนดเน้ือหารายวิชาให้สอดคล้องกับแนวคิดเรื่อง การสอน 

เพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะ  (Teaching for Specific Purposes) เป็นหลัก
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2.2 บทบาทและความสัมพันธ์ระหว่างภาษาต่างประเทศที่ 1 และ ภาษา 

ต่างประเทศที่ 2

Hufeisen (2010) ได้กล่าวถึงบทบาทของการเรยีนภาษาต่างประเทศท่ี 2 ไว้ดงัต่อไปนี้

Beim Lernen einer zweiten Fremdsprache tritt nicht nur eine weitere  

	 Fremdsprache hinzu, sondern das Lernen einer Fremdsprache wiederholt  

	 sich und bedeutet den erwähnten qualitativen Unterschied zum Lernen  

	 einer L2.

[...] Erfahrungen mit dem Lernen der ersten Fremdsprache können auf das  

	 Lernen der zweiten übertragen werden (wenn sie sich z. B. als gut  

	 funktionierend und erfolgreich erwiesen haben) oder völlig vermieden  

	 werden (wenn sie beispielsweise als ungeeignet empfunden wurden);  

	 Vergleiche zwischen den Lernprozessen und/oder den Sprachen können  

	 helfen. Der gezielte Einsatz bestimmter Lernstrategien bei typischen  

	 Fremdsprachenaufgaben [...].

        (Hufeisen, 2010, หน้า 203) 

วรรณา แสงอร่ามเรือง (2551) ได้กล่าวถึงแนวคิดเก่ียวกับการสอนภาษาเยอรมัน 

ในฐานะภาษาที่ 3 ไว้ดังต่อไปนี้

แนวทางของการเรียนการสอนภาษาที่สาม (L1= ภาษาแม่, L2= ภาษาต่างประเทศ

ที่ 1, L3=ภาษาต่างประเทศที่ 2) โดยทั่วไปแล้ว ต้องค�ำนึงสิ่งต่อไปนี้ คือ

- 	 ค�ำนึงความรู้ด้านเนื้อหาสาระ (deklaratives Wissen) ได้แก่ ด้านศัพท์ 

โครงสร้างไวยากรณ์  การถ่ายโอน (Transfer) และการแทรกแซงทางภาษา (Interferenz) 

ในด้านสัทศาสตร์และการสะกดค�ำ 

- 	 ค�ำนงึถึงกระบวนการ (prozedurales Wissen) ได้แก่ ประสบการณ์ในเรือ่ง

วิธีการสอนและประสบการณ์ด้านวิธีการเรียน เทคนิคการเรียนและกลวิธีการเรียน 

ประโยชน์ในการใช้การสอนตามแนวคิดน้ีคือ เป็นการใช้หลักการประหยัด 

ในกระบวนการเรยีนรู ้โดยให้ผูส้อนกระตุน้ความรูภ้มูหิลงัท่ีผ่านการเรยีนภาษาท่ี 1 และ

ที่ 2 ให้เป็นประโยชน์ในด้านต่อไปนี้ 
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ภาษาเยอรมันเพื่อการเจรจาต่อรองและแบบทดสอบเฉพาะ

ในแง่มุมการสอนภาษาเยอรมันเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะทาง วัสมิลล์  วัชระกวีศิลป

1. 	ความรู้ด้านศัพท์ 
2. 	ความรู้ด้านไวยากรณ์ 
3. 	ความรู้ด้านการออกเสียงและสะกดค�ำ 
4. 	การกระตุน้ผูเ้รยีนท�ำได้หลายวิธี เช่น ให้ผูเ้รยีนรูว่้าตนเป็นผูเ้รยีนประเภทใด 

(Lerntypen) กระตุ้นให้ผู้เรียนน�ำความรู้ท้ังหมดที่มีอยู่ก่อนแล้วมาใช้ให้เกิดประโยชน์
ในการเรียน 

                                  (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2551, หน้า 74-75)

จากแนวคิดดังกล่าวข้างต้นของทั้ง Hufeisen (2010) และ วรรณา แสงอร่าม
เรือง (2551)   เป็นข้อยืนยันว่า ภาษาอังกฤษ ซึ่งถือได้ว่าเป็นภาษาต่างประเทศที่ 1 นั้น 
จะมีบทบาทส�ำคัญในการน�ำความรู้พ้ืนฐานท่ีมีอยู่ในตัวผู้เรียนอยู่แล้ว รูปแบบวิธีการ 
ที่ผู้เรียนประสบในการเรียนภาษาอังกฤษ ปัญหา อุปสรรค แนวทางการแก้ไขในการ
เรียน ถึงการน�ำมาเชื่อมโยงกับความรู้ใหม่ในการเรียนภาษาต่างประเทศอื่น โดยเน้น 
การประสานความรู้และเติมเต็มให้แก่กัน อันจะน�ำไปสู ่การเรียนการสอนภาษา 
ต่างประเทศอย่างมีประสิทธิภาพให้ดีขึ้นและเร็วขึ้น 

3. ขอบเขตการศึกษา
บทความนี้มุ่งศึกษาการสอนภาษาเยอรมันเพ่ือวัตถุประสงค์เฉพาะ กล่าวคือ 

ภาษาเยอรมันเพื่อการเจรจาต่อรอง โดยมุ่งเน้นความส�ำคัญของค�ำศัพท์ ส�ำนวนภาษา 
ความรูท้างด้านไวยากรณ์ รวมถึงการสร้างแบบทดสอบเพ่ือเป็นแนวทางให้กับครผูู้สอน 
และเชื่อมโยงแนวความคิด การสอนภาษาเยอรมันเพ่ือการเจรจาต่อรองโดยการ 
เทียบเคยีงกับภาษาองักฤษ พร้อมท้ังน�ำเสนอรปูแบบกิจกรรมและสือ่การเรยีนทีค่รผููส้อน
สามารถประยุกต์ใช้และแนะน�ำให้กับผู้เรียนได้

ดังนั้น วัตถุประสงค์หลักของการศึกษาครั้งนี้ คือ
1) 	เพ่ือชี้ให้เห็นถึงประเด็นส�ำคัญในการสอนภาษาเยอรมันเพ่ือการเจรจา 

ต่อรองและการสร้างแบบทดสอบเฉพาะ ให้แก่ครูผู้สอนภาษาเยอรมัน
2) 	เพ่ือเสนอแนวคิดการสอนภาษาเยอรมันเพื่อการเจรจาต่อรองโดยการ 

เทียบเคียงกับภาษาอังกฤษ และการสร้างแบบทดสอบเฉพาะทาง
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3) 	เพ่ือน�ำเสนอรูปแบบกิจกรรมและสื่อการเรียนท่ีครูผู้สอนสามารถประยุกต์
ใช้และแนะน�ำให้กับผู้เรียนได้

4. แบบทดสอบเฉพาะในแง่มมุการสอนภาษาเยอรมนัเพือ่วตัถปุระสงค์เฉพาะทาง
ในเน้ือหาส่วนน้ี ผู้เขียนจะขอน�ำเสนอรูปแบบของแบบทดสอบทางด้านภาษา

เยอรมันเพ่ือการเจรจาต่อรอง โดยผู้เขียนได้ปรับรูปแบบของแบบทดสอบน้ีมาจาก
หนังสือ Erfolgreich in Verhandlungen (Eismann, 2014) เป็นหลักและได้ผ่านการ
ตรวจทานจากเจ้าของภาษาแล้ว เพ่ือน�ำเสนอแง่มมุหรอืมมุมองบางประการในการสร้าง
แบบทดสอบเฉพาะ บนพ้ืนฐานแนวคิดการสอนภาษาต่างประเทศในบริบททางด้าน
อาชีพส�ำหรับผู้เรียนคนไทย ซึ่งแบบทดสอบที่น�ำเสนอมานี้ ถูกแบ่งออกเป็น 5 ส่วน    
รูปแบบของโจทย์ก็มีความแตกต่างกันไปตามแต่ละส่วนของแบบทดสอบ เพื่อทดสอบ 
5 ประเด็นดังต่อไปนี้

ในส่วนที ่1 น้ัน รปูแบบของโจทย์จะเป็นการจบัคูเ่พ่ือทดสอบความรูข้องผูเ้รยีน
ในแง่มุมหน้าที่ทางภาษาของส�ำนวนที่ให้มา (Sprachliche Funktionen)

ในส่วนที่ 2 นั้น รูปแบบของโจทย์จะเป็นการเติมบทสนทนาให้สมบูรณ์โดยมี 
ตัวเลือกมาให้ และมีตัวลวงอยู่ 1 ข้อ ตัวอย่างเช่น โจทย์เกี่ยวกับเป้าหมายในการเจรจา
ต่อรอง (Ziel der Verhandlung)

ในส่วนที ่3 นัน้ รปูแบบของโจทย์จะเป็นการหาค�ำตอบและค�ำถามแบบปลายเปิด  
เพ่ือทดสอบความพร้อมของผูเ้รยีนในแง่มมุทักษะทางด้านการสร้างข้อเสนอในการเจรจา 
ต่อรองโดยประเมินจากค�ำตอบของผู้เรียน  (Angebote machen)

ในส่วนท่ี 4 นั้น รูปแบบของโจทย์จะเป็นการเติมค�ำในช่องว่างเพ่ือประเมิน 
ความรูแ้ละประสบการณ์ของผูเ้รยีน โดยผูเ้รยีนต้องเลอืกใช้ค�ำท่ีเหมาะสมให้สอดคล้อง
กับสถานการณ์ในการประนีประนอมเพื่อการเจรจาต่อรอง (Kompromiss)

ในส่วนที่ 5 น้ัน รูปแบบของโจทย์จะเป็นการเลือกตัวเลือกท่ีให้มา 2 ตัวเลือก  
ซึ่งในส่วนที่ 5 นี้ ผู้ท�ำการทดสอบสามารถเลือกตัวเลือกได้ทั้ง 2 ตัวเลือก ถ้าพิจารณา
แล้วเห็นว่าเป็นไปได้ทั้ง 2 ตัวเลือก เพราะจุดมุ่งหมายท่ีแท้จริงของโจทย์ส่วนท่ี 5 น้ี 
ต้องการชีใ้ห้เห็นว่า ในสถานการณ์จรงิของการเจรจาต่อรองนัน้ เราสามารถปรบัเปลีย่น
ส�ำนวนภาษาได้หลากหลายไปตามความเหมาะสมหรือบริบทของแต่ละสถานการณ ์
ที่บุคคลนั้นก�ำลังเผชิญอยู่ในการจบบทสนทนา (ein Gespräch abschließen)
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ภาษาเยอรมันเพื่อการเจรจาต่อรองและแบบทดสอบเฉพาะ

ในแง่มุมการสอนภาษาเยอรมันเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะทาง วัสมิลล์  วัชระกวีศิลป

กล่าวโดยสรุป ในการสอนและการสร้างแบบทดสอบภาษาเยอรมันเพ่ือการ
เจรจาต่อรองน้ัน  สิ่งท่ีผู้สอนต้องพิจารณา คือ หัวข้อไวยากรณ์ท่ีใช้สอนต้องมีความ
สอดคล้องเหมาะสม  ตัวอย่างประโยคนั้นควรจะเป็นตัวอย่างจากสถานการณ์จริง  
(authentisch) หรือสมจริงให้มากที่สุด (realitätsnah) และรูปแบบของแบบทดสอบใน
การพัฒนาทักษะการเรียนรู้ของผู้เรียน ควรจะมีความหลากหลายและมีการเรียงล�ำดับ
จากระดับง่ายไปยาก เพ่ือตอบสนองวัตถุประสงค์เฉพาะในการเรียนภาษาเยอรมัน 
เพื่อธุรกิจหรือเพื่อการท�ำงานอย่างแท้จริง ดังตัวอย่างต่อไปนี้

        Tests of German for Negotiation

Teil 1: Sprachliche Funktionen
Aufgabe: Ordnen Sie folgende Begriffe den jeweiligen Beispielsätzen zu!

a) Ziel der Verhandlung		  b)   ein Angebot machen

c) Kompromiss 			   d)   ein Gespräch abschließen

___  1) Ich hatte mit Ihnen diesen Termin vereinbart, um ..... 

___  2) Wie wäre es, wenn wir…?

___  3) Das ist ein interessantes Angebot, das ich gern annehme.

___  4) Können wir uns darauf einigen, dass wir….?

ค�ำตอบ 1 a   2 b   3 d   4 c

Teil 2: Ziel der Verhandlung 
Aufgabe: Ergänzen Sie die Dialoge!

	a) Es freut mich, Sie wieder zu treffen.  …  Was hat der Lieferant gesagt?            

	b) Ich sehe keinen Vorteil dieses Angebots.

	c) Der Hauptpunkt unserer Besprechung ist, dass wir eine gemeinsame 

Lösung finden.  

	d) Selbstverständlich kann ich Ihnen morgen den Termin unserer Vereinba-

rung bestätigen.   

1.	 A: ________________________________ .
	 B: Vielen Dank für die Einladung.
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2.	 A: Ich danke Ihnen, dass Sie sich so kurzfristig Zeit für dieses Gespräch  
		  nehmen konnten. Sie wissen, worum es geht. Wir hatten ein großes  
		  Problem mit der Lieferung. 
	 B: ________________________________ .
3.	 A: Wie Sie wissen, legte unser Umsatz im letzten Jahr um 10% zu. Ich  
		  sehe deshalb keine Schwierigkeiten, dass Sie weitere Aufträge erteilen.  
		  Stimmen sie mir zu? Darüber möchten wir Sie gerne zu einem Gespräch  
		  einladen.
	 B: 	________________________________ .
Teil 3: Angebote machen
Aufgabe: Finden Sie Ihre passenden Antworten und Fragen!
1.	 A: 	Falls Sie sofortigen Bedarf an unseren Produkten haben, können wir  
		  Ihnen folgendes Angebot für ein Produkt vergleichbarer Qualität  
		  machen.
	 B: 	……………………………………………………………………………….
2. 	 A: 	Da Sie eine Absolventin ohne Bereichserfahrung sind, kann ich Ihnen 
     		  nur 300 Euro als Startgehalt anbieten.
	 B: .......................................................................................................
3. 	 A: .......................................................................................................
	 B: 	Nur wenn Sie den Vertrag heute unterschreiben, wäre ich mit den  
		  Zahlungsbedingungen einverstanden.
Teil 4: Kompromiss
Aufgabe: Ein passendes Wort fehlt hier.

1)	 A: 	 Wie können wir eine gute ..............  finden?

	 B: 	 Gerne würden wir über konkrete Einzelheiten mit Ihnen sprechen.

2)	 A: 	 Ist Ihre Firma in der Lage, kurzfristig große Aufträge auszuführen?

	 B: 	 Wie ....................., versichern wir Ihnen, dass wir auch Ihre zukünftigen  

		  Aufträge zu Ihrer Zufriedenheit ausführen werden. 
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ในแง่มุมการสอนภาษาเยอรมันเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะทาง วัสมิลล์  วัชระกวีศิลป

3) 	 A: Alle unsere Preise verstehen sich zuzüglich Mehrwertsteuer. Wir rechnen  
		  fest mit dem Eingang Ihrer Zahlung bis zum 30. Oktober, wofür wir Ihnen  
		  schon heute danken.
	 B: 	 Das finde ich  ……………..   Würden Sie uns  einen Rabatt von 10%  
		  geben, wenn ich den Vertrag heute unterschreibe? In dieser Angelegen 
		  heit komme ich Ihnen gern auf halbem Weg entgegen.  
ค�ำตอบ:     1 Lösung  / 2 vereinabart  / 3 akzeptabel

Teil 5: ein Gespräch abschließen
Aufgabe: Ergänzen Sie die Dialoge mit den passenden Beispielsätzen!
1)	 A: 	 Ich glaube, wir haben alle Punkte besprochen. Ich danke Ihnen und  
		  wünsche uns allen weiterhin gute Geschäfte. Wir freuen uns auf Ihren  
		  baldigen Auftrag.
	 B: 	 ___________________________ .
	 a) 	 Schön, dass wir zu einer Vereinbarung gekommen sind, die alle zufrieden
    		  stellt. Ich bin sehr zufrieden mit dieser Verhandlung.  
	 b) 	 Ich bitte Sie Ihr jetziges Angebot zu überarbeiten, aufgrund der  Marktlage  
		  ist es leider nicht möglich. Wenn Sie uns ein entsprechendes Angebot  
		  darlegen, werden wir einen neuen Termin mit Ihnen vereinbaren.
2)	 A: 	 Wir danken Ihnen für Ihr Interesse an unseren Produkten. Wir hoffen, dass  
		  unser Angebot Sie zu einer Auftragserteilung bewegt.
	 B: 	 ___________________________ .
		  a) Ich finde Ihr Angebot interessant. Es entspricht den derzeitigen  
		  Marktkonditionen. 
		  b) Ohne Bewilligung der Geschäftsleitung kann ich Ihnen keine  
 		  Auftragsbestätigung erteilen.
3)	 A: 	 Ich glaube, wir haben einen Kompromiss gefunden. Da ich diese  
		  Gelegenheitmöglichst schnell erledigen möchte, schlage ich vor, dass  
		  wir einen neuen Termin für kommende Woche vereinbaren sollten. Wären  
		  Sie mit dem weiteren Verfahren der 

           		  Verhandlung einverstanden?
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      	 B: 	 ___________________________ .

		  Vielen Dank für das informative Gespräch. Ich bin mit dem Fortlauf  

	 unseren Verhandlungen einverstanden und stimme einem weiteren Termin  

	 zu. 

	 Zur Zeit liegt mir ein Gegenangebot von Ihrer Konkurrenz vor. Ich bitte Sie  

	 Ihr Angebot neu zu überdenken.

5. แบบทดสอบภาษาอังกฤษเพื่อการเจรจาต่อรอง เพื่อใช้เป็นแบบทดสอบ 

	 เทียบเคียง  

จากแนวคิดที่ว่า ภาษาอังกฤษนั้นมีความจ�ำเป็นต่อบัณฑิตในการแข่งขันกับ

บณัฑิตจากสถาบนัการศกึษาอืน่และการรูภ้าษาต่างประเทศอืน่ๆ เพ่ิมเตมิอกี ย่อมเป็น

ข้อได้เปรียบ ดังน้ัน ในเนื้อหาส่วนนี้ ผู้เขียนบทความต้องการเสนอแนวคิดให้กับคร ู

ผู้สอนภาษาเยอรมัน ในการสร้างแบบทดสอบภาษาอังกฤษเพ่ือการเจรจาต่อรอง   

โดยใช้เป็นแบบทดสอบเทียบเคยีง ในการศึกษาเปรยีบเทียบความรูแ้ละทกัษะของผูเ้รยีน 

คนไทยระหว่าง 2 ภาษา อนัจะก่อให้เกิดการพัฒนาขีดความสามารถของผูเ้รยีนในระดบั

ที่สูงขึ้นไปอีก 

โดยผูเ้ขยีนได้ปรบัรปูแบบของแบบทดสอบน้ีมาจากหนังสอื Lafond, Vine และ  

Welch (2010) เป็นหลักและได้ให้เจ้าของภาษาผู้ซ่ึงมีประสบการณ์การสอนภาษา

อังกฤษเพ่ือธุรกิจตรวจทานเพ่ือตรวจสอบความถูกต้องและความเหมาะสมของเน้ือหา 

ซึ่งแบบทดสอบที่น�ำเสนอมานี้ ถูกแบ่งออกเป็น 5 ส่วน เช่นเดียวกับแบบทดสอบภาษา

เยอรมนั และรปูแบบของโจทย์ก็มคีวามแตกต่างกันไปตามแต่ละส่วนของแบบทดสอบ 

เพื่อทดสอบ 5 ประเด็นดังต่อไปนี้

ในส่วนที ่1 น้ัน รปูแบบของโจทย์จะเป็นการจบัคูเ่พ่ือทดสอบความรูข้องผูเ้รยีน

ในแง่มุมหน้าที่ทางภาษาของส�ำนวนที่ให้มา (Language Functions)

ในส่วนที่ 2 นั้น รูปแบบของโจทย์จะเป็นการเติมบทสนทนาให้สมบูรณ์โดยมี 

ตัวเลือกมาให้ และมีตัวลวงอยู่ 1 ข้อ ตัวอย่างเช่น โจทย์เกี่ยวกับเป้าหมายในการเจรจา

ต่อรอง (Setting Objectives)
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ภาษาเยอรมันเพื่อการเจรจาต่อรองและแบบทดสอบเฉพาะ

ในแง่มุมการสอนภาษาเยอรมันเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะทาง วัสมิลล์  วัชระกวีศิลป

ในส่วนที่ 3 นั้น รูปแบบของโจทย์จะเป็นหาค�ำตอบและค�ำถามแบบปลายเปิด  
เพ่ือทดสอบความพร้อมของผูเ้รยีนในแง่มมุทักษะทางด้านการสร้างข้อเสนอในการเจรจา 
ต่อรองโดยประเมินจากค�ำตอบของผู้เรียน  (Making a Proposal and a New Offer)

ในส่วนท่ี 4 นั้น รูปแบบของโจทย์จะเป็นการเติมค�ำในช่องว่างเพ่ือประเมิน 
ความรูแ้ละประสบการณ์ของผูเ้รยีน โดยผูเ้รยีนต้องเลอืกใช้ค�ำท่ีเหมาะสมให้สอดคล้อง
กับสถานการณ์ในการประนีประนอมเพื่อการเจรจาต่อรอง (Compromising)

ในส่วนที่ 5 น้ัน รูปแบบของโจทย์จะเป็นการเลือกตัวเลือกท่ีให้มา 2 ตัวเลือก  
ซึ่งในส่วนที่ 5 นี้ ผู้ท�ำการทดสอบสามารถเลือกตัวเลือกได้ทั้ง 2 ตัวเลือก ถ้าพิจารณา
แล้วเห็นว่าเป็นไปได้ทั้ง 2 ตัวเลือก เพราะจุดมุ่งหมายท่ีแท้จริงของโจทย์ส่วนท่ี 5 น้ี 
ต้องการชีใ้ห้เห็นว่า ในสถานการณ์จรงิของการเจรจาต่อรองนัน้ เราสามารถปรบัเปลีย่น
ส�ำนวนภาษาได้หลากหลายไปตามเหมาะสมของแต่ละสถานการณ์ท่ีบุคคลน้ันก�ำลัง
เผชิญอยู่ในการจบบทสนทนา (Closing the Deal)

Test of English for Negotiation
Part 1: Language Functions
Instructions: Match the following language functions with the sentences below.

a) Setting objectives 		  b)   Making a proposal or a new 
offer

c) Compromising 		          	 d)   Closing the deal 
___  1) Our intention is…       	                   ___  2) If we agree to that, then  
					          we can save time and money.
___  3) Can you offer us any other possibility?  ___  4) I am willing to work with that.
Part 2: Setting objectives and arranging a meeting
Instructions: Choose the most appropriate expressions to complete the con-
versation.
	 a) 	 Thank you for inviting. I hope we can solve this problem together.     
	 b) 	 I don’t think we can get a quick agreement. We have been focusing 
too much on urban customers. 

c) 	 We’d like to invite you to further discuss this.
It’s a deal!
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1) 	 A: 	 The topic of the meeting today is improving sales in rural areas.  
    	 B: 	 ________________________________.

2) 	 A: 	 Thank you for coming. As you know I’ve called this meeting because we  

		  had a big problem with the delayed shipment. We’re here today to  

		  find a solution together.

    	 B: 	 ________________________________.

3)  	 A: 	 ________________________________.

     	 B: 	 Sure, let’s get together tomorrow and try to solve this issue.

Part 3: Making a proposal and a new offer

Instructions: Complete the conversation for successful negotiating situations.

	 1) 	 A: We don’t currently have the items you want in stock, but if you 

need them urgently, we can offer similar products of the same quality.

	 B: 	……………………………………………………………………………….

2.	 A: 	 .......................................................................................................

	 B: 	Well, yes. If you sign the contract today, I will agree to that.

3.	 A: 	You are a new graduate and have no work experience, so I can only 

offer you 300 Euro  as your salary.

	 B: 	 .......................................................................................................

Part 4: Dealing with problems, Compromising, and Finding Solutions

Instructions: Complete the conversations by filling in the blank with an  

appropriate word that makes sense in the context of the situations.

1. 	 A: 	How should we go about making a final ……………………….  ?

	 B: 	 Well, I think we ought to investigate all of the alternatives and compare

               	 their advantages and disadvantages.

2.	 A: 	How would you deal with an urgent order? 

	 B: 	As ………………….. in the contract, you will receive compensation  

		  in case of any delayed shipment.
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ภาษาเยอรมันเพื่อการเจรจาต่อรองและแบบทดสอบเฉพาะ

ในแง่มุมการสอนภาษาเยอรมันเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะทาง วัสมิลล์  วัชระกวีศิลป

3.	 A: We are pleased to inform you that there was a slight increase of 10% 

in our sales in the last year. So, If you place your order today, I can give you a 

10% discount.   

All prices include VAT. 

B: 	 I find this …………….…..   and please ship it as soon as possible.

Part 5: Closing the Deal

Instructions: Choose the most appropriate answer to complete the conversation.

1) 	 A: 	 I think we have covered all the problems areas for the negotiations.  

		  Are you satisfied with the final proposal?

	 B: 	 ___________________________ .

	 a) 	 Yes, I am satisfied. I expect my supervisor will also approve.  

	 b) 	 I’m not sure. My boss may not be too happy with this. 

2. 	 A: 	 We hope that our proposal interests you and we are able to come  

		  to an agreement. 

	 B: 	 ___________________________ .

	 a)  	Well, after I have placed my order, I hope you will deal with this  

matter immediately and  carefully.   

	 b) 	 How can I make sure that your products are better than the  

competitive ones?

3.	 A: 	 I think we have reached a compromise. As this matter is urgent, I  

suggest we meet again to further discuss the contract. Does this coming week 

suit you?

	 B: 	 ___________________________ .

	 a) 	 Yes, that’s fine for me. Let’s draft a contract based on these points. 

I look forward to seeing you next week.

	 b) 	 Could I meet you in the next two months? I have to read all the 

details carefully.
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      	 จะเห็นได้ว่า แนวทางในการสร้างแบบทดสอบภาษาองักฤษเพ่ือการเจรจาต่อรอง   

โดยใช้เป็นแบบทดสอบเทียบเคียงน้ัน จะมีรูปแบบที่มีลักษณะเช่นเดียวกันกับแบบ

ทดสอบภาษาเยอรมนั แตกต่างกันที ่การเลอืกใช้ค�ำในโจทย์ เพ่ือหลกีเลีย่งการใช้ค�ำซ�ำ้

หรือค�ำเดิมเช่นเดียวกับภาษาเยอรมัน อันจะไม่เกิดประโยชน์สูงสุดกับผู้เรียน หากต้อง

ท�ำแบบทดสอบที่เป็นเพียงบททดสอบที่แปลมาจากภาษาเยอรมัน

6. แบบทดสอบความสามารถของผูเ้รยีนในแง่มมุการศกึษาเปรยีบเทยีบระหว่าง 
	 สองภาษา
	 ผู้เขียนบทความขอเสนอแนวคิดในการสร้างแบบทดสอบความสามารถของ 
ผู้เรียนในแง่มุมการศึกษาเปรียบเทียบระหว่างสองภาษา ดังตัวอย่างต่อไปนี้
	 Comparative Study: What have you learned from the Tests?
Part 1: Find the missing words and the comparable words between the two lan-
guages and please underline the keyword(s) that help you find the answers.

Collocations
English 								        German 
1) to   make   a decision 			   eine Entscheidung…………… 
2) to solve  this problem			   dieses Problem ……………….   
3) to find a solution 			   eine Lösung …………….
4) Can we …….. a compromise?   		 Können wir einen Kompromiss 
finden?
ค�ำตอบ: Item 1 = treffen / Item 2= lösen / Item 3 = finden / Item 4 = reach

ส�ำหรับข้อหน่ึงนั้น ผู้เรียนจะต้องหาค�ำตอบท่ีถูกต้อง โดยการน�ำค�ำในภาษา
อังกฤษคือ “make”  ไปเทียบเคียงกับค�ำในภาษาเยอรมันเพื่อให้ได้ค�ำตอบที่ถูกต้อง ซึ่ง
ก็คือค�ำว่า treffen การใช้ค�ำในลกัษณะดงักล่าวน้ี เป็นการใช้ค�ำในลกัษณะเฉพาะเจาะจง 
กล่าวคือ ค�ำว่า eine Entscheidung ในภาษาเยอรมันนั้นจะต้องใช้คู่กับค�ำว่า treffen 
เท่านั้น ตามหลักแนวคิดไวยากรณ์เยอรมันเรื่อง Funktionsverbgefüge (ดูที่ เอนก กิม
สุวรรรณ, 2547, หน้า 2)
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ในแง่มุมการสอนภาษาเยอรมันเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะทาง วัสมิลล์  วัชระกวีศิลป

ในส่วนข้อ 2 น้ัน ผู้เรียนจะต้องหาค�ำตอบที่ถูกต้อง โดยการน�ำค�ำในภาษา
อังกฤษคือ “solve”  ไปเทียบเคียงกับค�ำในภาษาเยอรมัน และต้องเป็นค�ำท่ีสามารถ 
น�ำไปใช้ได้อย่างเหมาะสมกับค�ำว่า dieses Problem ซึ่งค�ำตอบที่ถูกต้องคือ lösen 

ในส่วนข้อ 3 น้ัน ผู้เรียนจะต้องหาค�ำตอบที่ถูกต้อง โดยการน�ำค�ำในภาษา
อังกฤษคือ “find” ไปเทียบเคียงกับค�ำในภาษาเยอรมันและต้องเป็นค�ำที่สามารถน�ำไป
ใช้ได้อย่างเหมาะสมกับค�ำว่า eine Lösung ซึ่งค�ำตอบที่ถูกต้องคือ finden

ในส่วนข้อ 4 น้ัน เป็นการสร้างโจทย์ให้ตรงข้ามกันกับโจทย์ข้ออื่นๆ ผู้เรียน 
จะต้องหาค�ำตอบท่ีถูกต้อง โดยการน�ำค�ำในภาษาเยอรมันคือ “finden” ไปเทียบเคียง
กับค�ำในภาษาอังกฤษ ที่สามารถน�ำไปใช้ได้อย่างเหมาะสมกับค�ำว่า  a compromise 
ซึ่งค�ำตอบที่ถูกต้องคือ reach

จะเหน็ได้ว่า ผูเ้รยีนจะต้องมคีวามรูท้างด้าน collocations ในภาษาองักฤษ เป็น
อย่างด ีในการท�ำแบบทดสอบข้อนี้ และในประเด็นนี้ ผู้เรียนจะสามารถเชื่อมโยงความ
รู้เรื่อง Funktionsverbgefüge ในภาษาเยอรมัน กับความรู้ทางด้าน collocations  
ในภาษาอังกฤษ เพ่ือให้เกิดกระบวนการเรียนรู้ในเชิงเปรียบเทียบบนพ้ืนฐานแนวคิด
เรื่อง comparative studies ระหว่าง L2 และ L3

Comparable Words and Expressions
5) To me, it is acceptable. 				   Das ist für mich …………...
6) I can meet you  …………..		  Ich komme  Ihnen gern 
					     auf halbem Weg   entgegen.

ในส่วนของแบบทดสอบน้ี ผู้เขียนบทความมุ่งศึกษาค�ำท่ีสามารถน�ำมาใช้เพ่ือ 
เทียบเคียงกันระหว่างสองภาษา ในโจทย์ข้อ 5 น้ัน มีค�ำศัพท์ภาษาอังกฤษคือค�ำว่า 
acceptable ซึ่งผู้เรียนจะต้องหาค�ำในภาษาเยอรมันมาเทียบเคียงและสื่อความหมาย
เช่นเดียวกับภาษาอังกฤษ ซึ่งค�ำตอบที่ถูกต้องคือค�ำว่า akzeptabel  

ในทางตรงกันข้าม ในโจทย์ข้อ 6 มคี�ำว่า auf halbem Weg ซึง่ผูเ้รยีนจะต้องหา
ค�ำในภาษาอังกฤษมาเทียบเคียงและสื่อความหมายเช่นเดียวกับภาษาเยอรมัน ซึ่งค�ำ
ตอบที่ถูกต้องคือค�ำว่า halfway

อย่างไรก็ตาม ในโจทย์ข้อนี้ ผู้เรียนจะต้องระวังการใช้ค�ำบุพบทเนื่องจาก ใน
ประโยคภาษาเยอรมันนั้น จะใช้ค�ำบุพบท auf แต่ในภาษาอังกฤษนั้นจะใช้แค่ค�ำว่า 
halfway โดยไม่มีการใช้ค�ำบุพบท แต่อย่างใด
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7) English:	We hope that our proposal interests you and we are able to come 	
		  to an agreement.
German: 	 Ich hoffe, dass es ein sehr interesantes Angebot für Sie ist, so dass  
		  Sie es gerne    __________ .

8) English:	We are pleased to inform you that there was a slight  ___________  

		  of 10% in our sales in the last year. 

German:  	 Wie Sie wissen, unser Umsatz legte im letzten Jahr um 10%  zu.

9) English: 	Will you give us a 10% discount?

German:  	 Würden Sie uns    ………….......................  von 10%   .........................  ?
10) English: If you _____________________________________  today, I will  
		  agree to that.
German:	 Wenn Sie heute den Vertrag unterschreiben, wäre ich mit den  
		  Zahlungsbedingungen einverstanden.
11) English: We don’t currently have the items you want in stock, but if you need  
		  themurgently, we can offer similar products of the same quality.
German:	 Falls Sie  ______________________________   unseren Produkten  
		  haben,  können wir Ihnen folgendes Angebot für ein Produkt  
		  vergleichbarer Qualität machen.

ในโจทย์ข้อ 7 ผู้เรียนจะต้องเข้าใจส�ำนวน to come to an agreement ใน
ประโยคภาษาอังกฤษ และต้องหาค�ำเทียบเคียงกับภาษาเยอรมัน ในประเด็นนี้ ผู้เรียน
ควรมีความรู้ทางด้านวากยสัมพันธ์ในการวิเคราะห์ประโยคว่าค�ำชนิดใดที่ขาดหายไป
ในประโยคเพ่ือเติมช่องว่าง ค�ำตอบที่ถูกต้องคือ annehmen ซึ่งเป็นค�ำกริยาในภาษา
เยอรมัน จากโจทย์ข้อนี้ ผู้เรียนควรมีความแม่นย�ำในเรื่องโครงสร้างประโยค เนื่องจาก
ค�ำในภาษาองักฤษท่ีให้มาเป็นค�ำนาม แต่ในประโยคภาษาเยอรมนัน้ัน ต้องปรบัเปล่ียน
ให้เป็นค�ำกริยาและเป็นค�ำที่ยังสื่อความหมายคงเดิมเมื่อเทียบเคียงกับภาษาอังกฤษ

ในโจทย์ข้อ 8 ผู้เรียนต้องรู้ความหมายของค�ำว่า zulegen ในภาษาเยอรมัน  
ซึ่งในเชิงไวยากรณ์นั้น ถือว่าเป็น trennbares Verb หรือ Separable Verb (Reimann, 
2012, หน้า 46) และมีความหมายว่า “เพิ่มขึ้น”  ดังนั้น ค�ำที่ต้องเติมในภาษาอังกฤษ
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ในแง่มุมการสอนภาษาเยอรมันเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะทาง วัสมิลล์  วัชระกวีศิลป

ควรเป็นค�ำท่ีมีความหมายเหมือนกัน นอกจากนั้น ผู้เรียนควรต้องมีความรู้ทางด้าน
วากยสมัพันธ์ในการวเิคราะห์ประโยคเฉกเช่นเดยีวกับข้อ 7 โดยสามารถพิจารณาได้ว่า 
ค�ำชนิดใดที่ขาดหายไปในประโยคเพ่ือเติมช่องว่าง  ซึ่งผู้เรียนต้องวิเคราะห์โครงสร้าง
ของประโยคภาษาอังกฤษให้ทราบแน่ชัดว่าค�ำที่หายไปในประโยคคือค�ำนาม และ 
ค�ำตอบที่ถูกต้องคือ increase ซึ่งเป็นค�ำนาม 

จะเหน็ได้ว่า ในการเรยีนภาษาเยอรมนัเพ่ือการเจรจาต่อรอง ผูเ้รยีนต้องมคีวามรู ้
ด้านค�ำศพัท์เฉพาะ ส�ำนวนภาษาและท่ีส�ำคญัคือ ต้องมคีวามรูด้้านวากยสมัพันธ์อกีด้วย 

โจทย์ข้อ 9 น้ี ต้องการวัดความรูข้องผูเ้รยีนทางด้านค�ำศัพท์เฉพาะเพ่ือการเจรจา 
ต่อรอง คือ ค�ำว่า give a discount ซึ่งมีความหมายว่า ลดราคา ในภาษาไทย  
โดยต้องการทดสอบความรู้เก่ียวกับค�ำศัพท์ในภาษาเยอรมันของผู้เรียน เมื่อต้อง 
เทียบเคียงความรู้ระหว่างสองภาษา ซึ่งค�ำตอบที่ถูกต้องคือ  einen Rabatt geben

ในโจทย์ข้อ 10 ค�ำตอบทีถู่กต้องคอื sign the contract  ซึง่ผู้เรยีนคนไทยจะต้อง
รู้ความหมายของวลี den Vertrag unterschreiben ในภาษาเยอรมัน จึงจะเลือกใช้วลี
ได้ถูกต้อง ประเด็นเพิ่มเติมที่ต้องพิจารณาในโจทย์ข้อนี้ คือ อาจจะมีอิทธิพลของภาษา
แม่ คอื ภาษาไทย  ท่ีมผีลท�ำให้ผูเ้รยีนคนไทยใช้ค�ำว่า in ในค�ำตอบ เน่ืองจากภาษาไทย
จะใช้ส�ำนวนภาษาว่า ลงนามในสัญญา  

กล่าวได้ว่า โจทย์ข้อ 11 นี้ เป็นโจทย์ที่ต้องใช้ความรู้ทางไวยากรณ์หลายด้าน 
เช่น นอกจากผู้เรียนควรมีความรู้ทางด้านความหมายของค�ำเพ่ือใช้เทียบเคียงในการ
สื่อสารแล้ว ยังต้องมีความแม่นย�ำในโครงสร้างประโยคภาษาเยอรมัน โดยในขั้นแรก
ต้องวิเคราะห์ค�ำและความหมายของค�ำหลักในภาษาอังกฤษท่ีต้องการให้เปรียบเทียบ 
คือค�ำว่า need them urgently และสามารถถ่ายทอดเป็นภาษาเยอรมันโดยให้ 
ความหมายคงเดิม แต่ในการปรับรูปประโยคภาษาเยอรมันนั้นไม่เหมือนภาษาอังกฤษ 
ผูเ้รยีนต้องมคีวามรูท้างด้าน การก (Kasus) โดยในภาษาองักฤษเรยีกว่า Case (Reimann, 
2012, หน้า 95) เนื่องจากในประโยคภาษาเยอรมันมีค�ำซึ่งอยู่ในรูปของการก กรรมรอง 
Dativ (unseren Produkten)  

จากตวัอย่างข้างต้น ผูเ้รยีนต้องสามารถวิเคราะห์อย่างลกึซึง้ว่า ค�ำตอบท่ีเหมาะสม
นั้น จะต้องมีความหมายเช่นเดียวกับค�ำในภาษาอังกฤษคือ ค�ำว่า need urgently และ
ในภาษาเยอรมันก็มีค�ำกริยา haben ซ่ึงเป็นค�ำกริยาที่ต้องใช้คู่กับการก กรรมตรง  
(Akkusativ) 
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สรปุ ค�ำในภาษาเยอรมนัซึง่สามารถเทยีบเคยีงได้ในประโยคน้ีคอื ค�ำว่า Bedarf  
นอกจากน้ีผูเ้รยีนต้องวิเคราะห์ค�ำว่า urgently ต่อไปอกีระดับว่า ในภาษาองักฤษนัน้ ค�ำน้ี 
เป็นค�ำกริยาวิเศษณ์ แต่ในประโยคภาษาเยอรมันน้ัน ต้องปรับค�ำดังกล่าวให้เป็นค�ำ
คุณศัพท์ตามหลักวากยสัมพันธ์เยอรมัน ขั้นต่อไป จะต้องผันหรือกระจายค�ำคุณศัพท์
ให้ถูกต้องตามการกและเพศของค�ำนามเมื่อถูกวางอยู่หน้าค�ำนามในประโยคภาษา
เยอรมันอีกด้วย ดังนั้น ค�ำตอบที่ถูกคือ sofortigen Bedarf 

เมือ่ได้ค�ำตอบแล้วว่า ในประโยคภาษาเยอรมนัน้ันมคี�ำว่า unseren Produkten  
ซึ่งอยู่ในรูปของการก กรรมรอง (Dativ) ผู้เรียนต้องวิเคราะห์เพิ่มอีกระดับหนึ่งว่า ค�ำที่
จะมาใช้เชือ่มต้องเป็นค�ำบพุบท และต้องวเิคราะห์ต่อไปอกีว่า ค�ำบพุบทท่ีจะน�ำมาใช้นัน้ 
ต้องเป็นค�ำบุพบทท่ีต้องใช้คูกั่บกรรมรอง (Dativ) ซึง่ค�ำบพุบทท่ีเหมาะสมคือค�ำบพุบท an 

ดังนั้น ค�ำตอบที่ถูกต้องคือ  sofortigen Bedarf an

Part 2: Please match the phrases in English with their comparable ones in 
German and underline the Key Word(s) that help you find the answers.

a) Sie wissen, es geht um die Zahlungsbedingungen.
b) Zwecks Unterschriftsleistung unseres Vertrags möchte ich mit Ihnen  

	   diesen Termin vereinbaren.
c) Ich würde Ihnen den Termin unserer Vereinbarung bestätigen.	

__  1) It’s about terms of payment.
__  2) I’d like to arrange this meeting to discuss our contract to be signed.
__ 3) I’d like to confirm the meeting for our negotiation.

Part 3: Translation
English: We would like to confirm your order as follows: …
German: …………………………………………...............…………………
English:  ……………………..………......……………………………………
German: Den Vorschlag nehme ich gern an.
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ในแง่มุมการสอนภาษาเยอรมันเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะทาง วัสมิลล์  วัชระกวีศิลป

ในส่วนที่ 4 และ 5 ของแบบทดสอบน้ี ผู้เขียนต้องการอภิปรายในภาพรวม 
เนื่องจากมีความเกี่ยวข้องกัน กล่าวคือ ส่วนที่ 4 นั้น จะใช้เพื่อเป็นแบบทดสอบเพื่อน�ำ
มาสูแ่บบทดสอบในส่วนที ่5 ซึง่มรีะดบัความยากเพ่ิมข้ึน โดยผูเ้รยีนจะต้องแปลประโยค
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาเยอรมัน และจากภาษาเยอรมันเป็นภาษาอังกฤษ เพื่อทดสอบ
ความรู้ความเข้าใจของผู้เรียนในการใช้ภาษาอังกฤษและภาษาเยอรมันเพ่ือการเจรจา
ต่อรอง ในระดับของประโยค

จะเห็นได้ว่า ตวัอย่างของแบบทดสอบภาษาเยอรมนัและภาษาองักฤษเพ่ือการ
เจรจาต่อรอง รวมถึง แบบทดสอบความสามารถของผู้เรียนในแง่มุมการศึกษาเปรียบ
เทยีบระหว่างสองภาษา ได้สอดคล้องกับแนวคดิของ Mitterhuber (2008) ทีไ่ด้น�ำเสนอ
แนวคิดเรื่อง Fachsprache und Lesekompetenz (ภาษาเฉพาะทางและสมรรถนะ 
ในการอ่าน) ไว้ดังต่อไปนี้ 

 

Beim „bottom up“ Prozess geht es um die Informationsaufnahme aus 
dern Text, also um ein Dechiffrieren des Geschriebenen zunächst auf  
Buchstaben- und Wortebene und anschließend um das Erfassen größerer 
Bedeutungseinheiten auf Satz-und Absatzebene, wie es in dem Modell (von der 
Mikrostruktur zur Makrostruktur beim Lesen) im o. g. Artikel und weiter unten 
dargestellt ist. 

Diese Verarbeitungsrichtung ist uns allgemein vertraut. Weniger geläufig, 
aber ebenso wichtig für das Textverständnis ist der ,,top down“ Prozess, bei 
dem der Leser in seinem Gehirn vorhandene Wissensstrukturen zu den  
Sachverhalten des Textes aktivieren muss. Ein versierter Leser überprüft beim 
Lesen ständig, ob die neuen Informationen des Textes die ihm bereits zu diesem 
Thema bekannten Informationen bestätigen, ergänzen oder ob sie diesen  
widersprechen. 

Nur Wenn beide Verarbeitungsprozesse ablaufen, kann der Sinn des 
Textes erfasst bzw. seine Bedeutung konstruiert werden. 
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Ein Leser, der auf einen deutschen Fachtext trifft und kein Vorwissen 
über die Inhalte des Textes besitzt, kann den Text zwar vorlesen, aber ihn nicht 
verstehen. Das Verständnis eines solchen Fachtextes wird noch zusätzlich 
erschwert, wenn dessen Textstruktur und sprachliche Gestaltung dem Leser 
nicht vertraut sind. 

Deshalb ist es zum einen wichtig, dass Lernende die Möglichkeit erhalten, 
Vorwissen zum Therna des Textes zu aktivieren, zum anderen müssen sie sich 
aber auch mit der besonderen Struktur von Fachtexten auskennen, weil die 
Fachsprache sich sehr stark von der durch Mündlichkeit und Umgangssprache 
geprägten ,,Alltagssprache” der Lernenden unterscheidet. 

                                             (ดูที่ Mitterhuber, 2008, หน้า 5-6)

กล่าวโดยสรุปว่า „bottom up“ ความรู้ที่ผู้เรียนมีอยู่เดิม และ ,,top down“ คือ  
ความรู้ใหม่ท่ีเพ่ิมเข้ามาซึ่งหากมีการกระตุ้นความรู้เดิมของผู้เรียน เพ่ือน�ำมาเชื่อมโยง
กับความรู้ใหม่ บนพื้นฐานแนวคิดเรื่อง „bottom up“  และ ,,top down“ เพื่อน�ำมาผสม
ผสานเก้ือหนนุกัน อนัจะก่อให้เกิดประสทิธิภาพในการท�ำความเข้าใจบทอ่านเฉพาะทาง
ทีป่ระกอบไปด้วยค�ำศัพท์เฉพาะด้าน ซึง่มคีวามแตกต่างจากภาษาในชวิีตประจ�ำวัน
7. รูปแบบกิจกรรมเพื่อพัฒนาผู้เรียนในการเปรียบเทียบคำ�ศัพท์ระหว่าง 
	 สองภาษา

จากประเดน็ทีไ่ด้กล่าวมาก่อนหน้านี ้ผูส้อนจะต้องพิจารณาหลายด้านเมือ่ต้อง 
สอนภาษาเยอรมันควบคู่กับภาษาอังกฤษ โดยอาจจะเริ่มต้นด้วยรูปแบบกิจกรรม 
แบบง่ายๆ ในห้องเรยีน เช่น การเปรยีบเทียบค�ำในท้ังสองภาษา เพ่ือพิจารณาโดยสงัเขป 
ดังต่อไปนี้

7.1 ค�ำนาม 
กลุม่ที ่1  ค�ำนามในภาษาองักฤษและเยอรมนัน้ัน มลัีกษณะค�ำท่ีเหมอืนกัน เช่น
อังกฤษ/เยอรมัน 		  อังกฤษ/เยอรมัน		  องักฤษ/เยอรมนั
arm / der Arm 		  ball / der Ball 	        budget / das Budget 
creme / die Crème		  chance / die Chance   element / das Element 
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ในแง่มุมการสอนภาษาเยอรมันเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะทาง วัสมิลล์  วัชระกวีศิลป

กลุม่ท่ี 2  ค�ำนามในภาษาองักฤษและเยอรมนันัน้ มลีกัษณะค�ำทีค่ล้ายกัน เช่น
อังกฤษ/เยอรมัน 		  อังกฤษ/เยอรมัน		  องักฤษ/เยอรมนั
alcohol / der Alkohol  	 atmosphere /die Atmosphäre acupuncture /
							       die Akupunktur  
aspect /der Aspekt 	 bakery /die Bäckerei	 beer /das Bier  	

	

Reimann (2012) ได้กล่าวว่า ค�ำนามในภาษาเยอรมันนั้นแบ่งออกเป็น 3 กลุ่ม 
ตามเพศในไวยากรณ์เยอรมัน คือค�ำนามเพศ ชาย / หญิง / กลาง (Masculine,  
Feminine, and Neuter) ซึ่งสามารถสังเกตลักษณะเพศของค�ำนามได้ดังนี้ 

1. ค�ำนามเพศชายในภาษาเยอรมนัมกัจะลงท้ายด้วยค�ำว่า “ismus/ling/er/or” 
เช่น Realismus/Liebling/Motor/Koffer.

2. ค�ำนามเพศหญิงในภาษาเยอรมันมักจะลงท้ายด้วยค�ำว่า “ung/heit/keit/
schaft/ion/ei/ur/e” เช่น Rechung/Freiheit/Höflichkeit/Freundschaft/Nation/Bäckerei/
Kultur/Lampe.

3. ค�ำนามเพศกลางในภาษาเยอรมันมักจะลงท้ายด้วยค�ำว่า “chen/lein/um/
ment” เช่นMädchen/Tischlein/Zentrum/Instrument (Reimann, 2012, หน้า 93)

ตัวอย่าง อังกฤษ / เยอรมัน Tourism / der Tourismus, wisdom / die 
Weisheit, centre / das Zentrum

จากตัวอย่างของค�ำนามที่น�ำเสนอนั้น ประเด็นมุมมองทางด้านวิภัตปัจจัย  
ถือได้ว่าเป็นประเด็นส�ำคัญอีกประเด็นหน่ึงที่ผู ้เรียนควรจะพิจารณาเมื่อต้องศึกษา 
ทั้งสองภาษาในเชิงเปรียบเทียบ

ซึ่งสามารถเปรียบเทียบกับค�ำในภาษาอังกฤษที่ลงท้ายด้วย -age, -al, ance/
ence, -dom, -ee, -er/or, -hood, -ism, -ist, ity/ty, -ment, -ness, -ry, -ship, and  -sion/
tion/xion   เพียงแต่ในภาษาอังกฤษนั้นไม่มีเพศของค�ำนามเหมือนในภาษาเยอรมัน

ข้อควรระวังส�ำหรับผู้เรียน: ค�ำบางค�ำในภาษาอังกฤษและภาษาเยอรมันจะมี
ลักษณะที่เหมือนกัน แต่มีความหมายต่างกัน  ซึ่งในการเรียนการสอนควรมีการเน้นย�้ำ
และให้ตัวอย่างแสดงให้เห็นค�ำดังกล่าวต่อไปนี้
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อังกฤษ / เยอรมัน
1) art / die Art  (ซึง่จะเทยีบเคยีงได้กับค�ำว่า  type/kind/sort  ในภาษาองักฤษ)
2) gift / die Gift (ซึ่งจะเทียบเคียงได้กับค�ำว่า poison ในภาษาอังกฤษ)
3) Promotion / die Promotion (ซึ่งจะเทียบเคียงได้กับค�ำว่า  Ph.D. Studies 

ในภาษาอังกฤษ)
ซึง่ในทางภาษาศาสตร์จะเรยีกค�ำลกัษณะนีว่้า Falsche Freunde ในประเดน็ 

ดงักล่าวนี ้  Seelbach (2002) ได้อธิบายความหมายของค�ำว่า Falsche Freunde ไว้ 
ดังต่อไปนี้

Als „falsche Freunde“ bezeichnet man also dem Anschein nach gleiche 
Ausdrücke zweier verschiedener Sprachen, die jedoch jeweils unterschiedliche 
Bedeutungen haben und beim Erlernen von Fremdsprachen Fehlerquellen 
darstellen. 

(Seelbach, 2002, หน้า 6, อ้างอิงใน  Vierbücher, 2010 หน้า 32)

กล่าวโดยสรุป Falsche Freunde คือ ค�ำที่มีลักษณะเหมือนหรือคล้ายคลึงกัน 
ระหว่าง 2 ภาษา แต่มีความหมายต่างกัน อาจท�ำให้ผู้เรียนเข้าใจผิด และน�ำไปใช ้
แบบผิดๆ ในการเรียนภาษาต่างประเทศ

7.2 ค�ำกริยาวิเศษณ์
ในภาษาเยอรมันนั้น สามารถน�ำค�ำคุณศัพท์มาใช้ขยายค�ำกริยาได้แบบเดียว

กับค�ำกริยาวิเศษณ์ ในขณะที่ค�ำกริยาวิเศษณ์ในภาษาอังกฤษส่วนใหญ่จะลงท้ายด้วย 
“ly” ดังตัวอย่างต่อไป

           อังกฤษ   				          เยอรมัน
loudly (Adj = loud) / beautifully (Adj = beautiful) laut (Adj = laut) / schön (Adj = schön)

7.3 ค�ำกริยา
กลุ่มที่ 1 ค�ำกริยาในภาษาอังกฤษและเยอรมันน้ัน มีลักษณะค�ำท่ีเหมือนกัน  

เพียงแต่ในภาษาเยอรมันนั้นจะลงท้ายค�ำด้วย “en” เพ่ือบ่งบอกลักษณะเฉพาะของ
ภาษา และมีความหมายเหมือนกัน เช่น

อังกฤษ/เยอรมัน  alarm / alarmieren 	box  / boxen  begin / beginnen 
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ภาษาเยอรมันเพื่อการเจรจาต่อรองและแบบทดสอบเฉพาะ

ในแง่มุมการสอนภาษาเยอรมันเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะทาง วัสมิลล์  วัชระกวีศิลป

กลุ่มที่ 2 ค�ำกริยาในภาษาอังกฤษและเยอรมันน้ัน มีลักษณะค�ำท่ีเหมือนกัน 
เพียงแต่ ในภาษาเยอรมันนั้นจะลงท้ายค�ำด้วย “en” เพ่ือบ่งบอกลักษณะเฉพาะของ
ภาษา แต่มคีวามหมายต่างกัน ซึง่ในทางภาษาศาสตร์จะเรยีกค�ำลกัษณะน้ีว่า Falsche 
Freunde ตามค�ำอธิบายของ Seelbach (2002) ดงัทีไ่ด้กล่าวไว้ก่อนหน้าน้ี ตวัอย่าง เช่น  
	 อังกฤษ/เยอรมัน  become / bekommen      pass / passen  

กลุ่มที่ 3  ค�ำกริยาในภาษาอังกฤษและเยอรมันนั้น มีลักษณะค�ำที่คล้ายกัน 
เพียงแต่ ในภาษาเยอรมันนั้นจะลงท้ายค�ำด้วย “en” เพ่ือบ่งบอกลักบณะเฉพาะของ
ภาษา และมีความหมายเหมือนกัน  เช่น

อังกฤษ/เยอรมัน     bake / backen     bite / beißen     	cost / kosten	
			      eat / essen          fly / fliegen 	  flee / fliehen 

ค�ำกรยิาในภาษาองักฤษบางค�ำทีล่งด้วยท้ายด้วย “-ise / “ize”   จะลงท้ายด้วย  
“-ieren” ในภาษาเยอรมนั 

องักฤษ/เยอรมนั analyse / analysieren conceptualise / konzipieren
                              characterize / charakterisieren humanize / humanisieren  

	 ค�ำกริยาในภาษาอังกฤษบางค�ำท่ีลงด้วยท้ายด้วย “-ate” จะลงท้ายด้วย  
“-ieren” ในภาษาเยอรมัน เช่น
	 อังกฤษ/เยอรมัน  activate / aktivieren  associate / assoziieren
	

	 ค�ำกรยิาในภาษาองักฤษบางค�ำทีล่งด้วยท้ายด้วย “-fy” จะลงท้ายด้วย  “-ieren” 
ในภาษาเยอรมัน เช่น 
	 อังกฤษ/เยอรมัน   signify /  signifizieren      	 identify /  identifizieren
	

	 ค�ำกริยาในภาษาอังกฤษบางค�ำท่ีลงด้วยท้ายด้วย “-ine” จะลงท้ายด้วย   
“-ieren”  ในภาษาเยอรมัน เช่น 
	 อังกฤษ /เยอรมัน    define /  definieren
	 ค�ำกริยาในภาษาอังกฤษบางค�ำที่ลงด้วยท้ายด้วย “-form” จะลงท้ายด้วย  
“-formieren”   ในภาษาเยอรมัน เช่น  
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	 อังกฤษ/เยอรมัน    reform / reformieren  inform / informieren

	 ค�ำกริยาในภาษาอังกฤษบางค�ำท่ีลงด้วยท้ายด้วย “-duce” จะลงท้ายด้วย  
“-duzieren” ในภาษาเยอรมนั เช่น  องักฤษ/เยอรมนั  reduce / reduzieren produce 
/ prodizieren

	 ค�ำกริยาในภาษาอังกฤษบางค�ำท่ีลงด้วยท้ายด้วย “-ment” จะลงท้ายด้วย  
“-mentieren” ในภาษาเยอรมัน เช่น อังกฤษ/เยอรมัน comment / kommentieren 
compliment / komplimentieren และจะมคี�ำกรยิาทีเ่ป็นค�ำศัพท์ต่างประเทศ ลงท้ายด้วย 
“-ieren” ในภาษาเยอรมันเช่นกัน
	 องักฤษ/เยอรมนั  amuse / amüsieren base / basieren  block / blockieren	
Construct / konstruieren  control / kontrollieren  diagnose / diagnostizieren 

(ดูที่ Langenscheidt Taschenwörterbuch Englisch-Deutsch/Deutsch-Englisch, 
2013, อ้างถึงใน Watcharakaweesilp, 2016)

จากตัวอย่าง ค�ำกริยาในภาษาเยอรมันส่วนใหญ่จะลงท้ายด้วย “en” เป็นท่ี 
น่าสงัเกตว่าค�ำกรยิาในภาษาองักฤษบางค�ำ ก็ลงท้ายด้วย “en” เช่นกัน อาท ิto whiten; 
to blacken; to darken; and to brighten  นอกจากนี้ ค�ำกริยาในภาษาเยอรมันบางค�ำ
จะลงท้ายด้วย “ern” และก็เป็นท่ีน่าสงัเกตเช่นเดยีวกันว่าค�ำกรยิาในภาษาองักฤษบางค�ำ 
ก็ลงท้ายด้วย “ern” เช่นกัน อาทิ to govern

7.4 ค�ำคุณศัพท์                    					   
		      			   อังกฤษ   /  เยอรมัน
ค�ำคุณศัพท์ในภาษาอังกฤษและ	 emotional 	 emotional 
เยอรมันนั้น มีลักษณะค�ำที่เหมือนกัน  เช่น          modern     	  modern 
ค�ำคุณศัพท์ในภาษาอังกฤษและเยอรมันนั้น 	 alone / allein	clear / klar	
มีลักษณะค�ำที่คล้ายกัน  เช่น                           	 far / fern 	 free / frei
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ภาษาเยอรมันเพื่อการเจรจาต่อรองและแบบทดสอบเฉพาะ

ในแง่มุมการสอนภาษาเยอรมันเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะทาง วัสมิลล์  วัชระกวีศิลป

ส่วนค�ำคุณศัพท์ที่บ่งบอกถึงเชื้อชาติหรือสัญชาตินั้น	 Japanese  	japanisch
จะขอยกตัวอย่างดังต่อไปนี้ 	 Spanish  	 spanisch
ค�ำคุณศัพท์บางค�ำจะลงด้วยท้ายด้วย “al”              	 mental    	 mental
ในทั้งสองภาษา  เช่น                                             	 fundamental	fundamental 

ค�ำคุณศัพท์ในภาษาอังกฤษบางค�ำที่ลงด้วยท้ายด้วย “al” formal 	 formell
จะลงท้ายด้วย “ell” ในภาษาเยอรมัน เช่น 	         special	        speziell

ค�ำคุณศัพท์ในภาษาอังกฤษบางค�ำที่ลงด้วยท้ายด้วย “ful” meaningful sinnvoll
จะลงท้ายด้วย “voll” ในภาษาเยอรมัน เช่น

ค�ำคุณศัพท์ในภาษาอังกฤษบางค�ำที่ลงด้วยท้ายด้วย “less”  speechless  sprachlos  
จะลงท้ายด้วย “los” ในภาษาเยอรมัน เช่น

ค�ำคุณศัพท์ในภาษาอังกฤษบางค�ำที่ลงด้วยท้ายด้วย “ous”  religious   religiös  
จะลงท้ายด้วย  “ös” ในภาษาเยอรมัน เช่น

ค�ำคุณศัพท์ในภาษาอังกฤษบางค�ำที่ลงด้วยท้ายด้วย “al”	 identical  	 identisch  
จะลงท้ายด้วย  “isch” ในภาษาเยอรมัน เช่น	 practical 	 praktisch

ค�ำคุณศัพท์ในภาษาอังกฤษบางค�ำที่ลงด้วยท้ายด้วย “ic”   	 specific 	 spezifisch
จะลงท้ายด้วย  “isch” ในภาษาเยอรมัน เช่น                    	 fantastic 	 fantastisch

ค�ำคุณศัพท์ในภาษาอังกฤษบางค�ำที่ลงด้วยท้ายด้วย “able/ible”  flexible   flexibel
จะลงท้ายด้วย “abel” or “ibel” ในภาษาเยอรมัน เช่น                  reliable   reliabel 

ค�ำคุณศัพท์ในภาษาอังกฤษบางค�ำที่ลงด้วยท้ายด้วย “ve” or “te” active       aktiv
จะลงท้ายด้วย “v” and “t” ในภาษาเยอรมัน เช่น                          absolute     absolut
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ค�ำคุณศัพท์ในภาษาอังกฤษบางค�ำที่มีตัวพยัญชนะ “c”  radical 	    radikal
จะใช้ตัวพยัญชนะ “k” แทนในภาษาเยอรมัน เช่น           local             lokal
ค�ำคุณศัพท์ในภาษาอังกฤษบางค�ำที่ลงด้วยท้ายด้วยตัวอักษร “c” efficient    effizient
จะใช้ “z” ในภาษาเยอรมัน เช่น

8. ข้อเสนอแนะในเรื่องของตำ�ราเรียน
ผูเ้ขียนบทความขอให้ข้อเสนอแนะในเรือ่งของต�ำราเรยีน ท่ีมกีารน�ำเสนอเน้ือหา 

ของต�ำราเพ่ือการเปรยีบเทยีบภาษาองักฤษและภาษาเยอรมนัเพ่ือการสือ่สารทางธุรกิจ
ไว้ดังต่อไปนี้ 

Sester และ Sester (1999) ได้น�ำเสนอต�ำราเรียนภาษาเยอรมันในแง่มุมทาง
ธุรกิจ โดยเปรียบเทียบกับภาษาอังกฤษ ซึ่งถือว่าเป็นต้นแบบของต�ำราเรียนภาษา 
เพ่ือวัตถุประสงค์ทางธุรกิจในแง่มุมการเปรียบเทียบระหว่างสองภาษา ดังตัวอย่าง  
ต่อไปนี้

English: 					     German:
Please acknowledge receipt of this order. 	 Bitte bestätigen Sie den 

Erhalt dieser Bestellung.
Please acknowledge this order and confirm 	 Bitte bestätigen Sie diesen 

Auftrag und versichern Sle
                                 (ดัดแปลงจาก Sester & Sester, 1999, หน้า 198)

เมื่อพิจารณาต�ำราเรียนภาษาเพ่ือวัตถุประสงค์ทางธุรกิจในแง่มุมการเปรียบ
เทียบระหว่างสองภาษาน้ัน จะเห็นได้ว่า มีต�ำราใหม่ๆ ที่น�ำเสนอเนื้อหาท่ีทันสมัย 
มากขึ้น อาทิต�ำราของ Dralle และ Livesey (2014):

1) e-mail  				   2) attachment
English: send sb an email 		  English: I’m sending you the report 	

					     as an attachment.
German: jdm eine E-Mail schreiben 	German: Ich schicke Ihnenden  

					     Bericht als Anhang.
                                        (Dralle และ Livesey, 2014, หน้า 226-227)
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ในแง่มุมการสอนภาษาเยอรมันเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะทาง วัสมิลล์  วัชระกวีศิลป

และนอกจากนี้ ยังมีต�ำราอื่นๆ มากมาย ท่ีผู ้เรียนคนไทยสามารถศึกษา 
หาความรู้เพิ่มเติมได้ อาทิ

1) Fachwörterbuch Wirtschaft English โดย Collin et al. (2000);  2) A short 
course in commercial correspondence โดย Abegg และ Sachs (2002); และ 3) Erfol-
greich in Besprechungen โดย Eismann (2006) นอกจากต�ำราเรยีนแล้ว ยงัมเีว็บไซต์ 
ทีน่่าสนใจและมปีระโยชน์ส�ำหรบัผูเ้รยีนคนไทย อาท ิwww.learn-english-today.com/
business-english/graphs-charts.html  ทีน่�ำเสนอรปูแบบภาษาองักฤษในการน�ำเสนอ
ทางธุรกิจ ไว้ดังต่อไปนี้

Presenting Visuals - useful phrases & vocabulary:
As you will see from this graph ...
Let me draw your attention to this part of the graph.
Here you can see a comparison between ...

(ดูที่: www.learn-english-today.com/business-english/graphs-charts.html)

ในขณะเดียวกัน ผู้เขียนขอน�ำเสนอเว็บไซต์ที่น�ำเสนอรูปแบบภาษาในการน�ำ
เสนอทางธุรกิจ ก็มเีช่นกัน อาทิ http://www.wirtschaftsdeutsch.de โดยมกีารน�ำเสนอ
รูปแบบภาษาทางธุรกิจไว้ดังต่อไปนี้

Thema
Thema des Schaubildes / der Grafik ist ...
Das Schaubild gibt Auskunft (darüber) , wie viele / was ...
Die Statistik / Das Diagramm gibt / liefert Informationen über ...

(ดูที่: http://www.wirtschaftsdeutsch.de)

สรุปและข้อเสนอแนะ
ผูเ้ขียนบทความได้น�ำเสนอแนวคดิเรือ่ง ภาษาเยอรมนัเพ่ือการเจรจาต่อรองและ 

แบบทดสอบเฉพาะในแง่มุมการสอนภาษาเยอรมันเพ่ือวัตถุประสงค์เฉพาะทาง  
ซึง่สอดคล้องกับแนวคดิของ Dudley-Evans และ St John (1998) ทีไ่ด้จ�ำแนกการสอน
ภาษาเพ่ือวัตถุประสงค์เฉพาะ นอกจากน้ี ยังได้น�ำเสนอรูปแบบการเรียนการสอน 
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โดยการเทยีบเคียงกับภาษาองักฤษ ในฐานะภาษาต่างประเทศท่ี 1 ท่ีจะมบีทบาทส�ำคญั
ในเรื่องของการน�ำความรู้พ้ืนฐานที่มีอยู่ในตัวผู้เรียนอยู่แล้ว รูปแบบวิธีการท่ีผู้เรียน
ประสบในการเรียนภาษาอังกฤษ ปัญหา อุปสรรค แนวทางการแก้ไขในการเรียน  
ถึงการน�ำมาเชื่อมโยงกับความรู้ใหม่ในการเรียนภาษาต่างประเทศอื่น โดยเน้นการ
ประสานความรูแ้ละเตมิเตม็ให้แก่กัน อนัจะน�ำไปสูก่ารเรยีนการสอนภาษาต่างประเทศ
อย่างมปีระสทิธิภาพ บนพ้ืนฐานแนวคดิของท้ัง Hufeisen (2010) และ วรรณา แสงอร่ามเรอืง 
(2551) ที่ได้สอดคล้องและเชื่อมโยงกับแนวคิดของ Mitterhuber (2008) ที่ได้อภิปราย
ประเด็นเรื่อง „bottom up“ คือ ความรู้ที่ผู้เรียนมีอยู่เดิม และ ,,top down“ คือ ความรู้
ใหม่ที่เพ่ิมเข้ามา แล้วน�ำมาผสมผสานเก้ือหนุนกัน ระหว่างท้ัง 2 แนวคิด เพ่ือให้เกิด
ประสิทธิภาพในการอ่านบทอ่านเฉพาะทาง ท่ีประกอบไปด้วยค�ำศัพท์เฉพาะด้าน  
อย่างไรกต็าม ประเดน็ท้ังหมดทีก่ล่าวมานี ้ผูเ้ขียนบทความต้องการน�ำเสนอเพียงแง่มมุ
บางประเด็น เพ่ือให้ครูผู้สอนได้น�ำไปต่อยอดความคิดในการพัฒนาผู้เรียนในระดับ 
ที่สูงขึ้นต่อไป เพื่อให้ผู้เรียนได้พัฒนาขีดความสามารถของตนเองอย่างสูงสุด ในสังคม
ที่ก�ำลังมีการเปลี่ยนแปลงอย่างต่อเนื่อง ซึ่งส่งผลให้รูปแบบและแนวทางในการเรียน
การสอนภาษาต่างประเทศน้ัน ย่อมทีจ่ะต้องมกีารเปลีย่นแปลงตามอย่างหลกีเลีย่งไม่ได้

ในการสอนและการสร้างแบบทดสอบภาษาเยอรมันเพ่ือการเจรจาต่อรองน้ัน  
สิ่งที่ผู้สอนต้องพิจารณา คือ หัวข้อไวยากรณ์ที่ใช้สอนต้องมีความสอดคล้องเหมาะสม 
ตวัอย่างประโยคนัน้ควรจะเป็นตวัอย่างจากสถานการณ์จรงิ (authentisch) หรอืสมจรงิ
ให้มากท่ีสดุ (realitätsnah) และรปูแบบของแบบทดสอบในการพัฒนาทกัษะการเรยีนรู้
ของผูเ้รยีน ควรจะมคีวามหลากหลายและมกีารเรยีงล�ำดบัจากระดบัง่ายไปยาก เพ่ือตอบสนอง
วัตถุประสงค์เฉพาะในการเรยีนภาษาเยอรมนัเพ่ือธุรกิจหรอืเพ่ือการท�ำงานอย่างแท้จรงิ

อีกประการหนึ่ง เพื่อเตรียมความพร้อมส�ำหรับกลุ่มประชาคม ASEAN ซึ่งอาจ
จะมีนักศึกษาจากกลุ่มประเทศเหล่าน้ีเลือกศึกษาที่มหาวิทยาลัยในประเทศไทย และ
อาจจะมคีวามสนใจท่ีจะเรยีนรายวชิาภาษาต่างประเทศเป็นวชิาเลอืก เช่น ภาษาฝรัง่เศส 
ภาษาเยอรมัน ภาษาสเปน ภาษาจีน ภาษาญ่ีปุ่น หรือ ภาษาเกาหลี เป็นต้น ซึ่งเมื่อ
พิจารณาข้อเท็จจริงแล้ว นักศึกษาเหล่านี้ไม่สามารถที่จะสื่อสารเป็นภาษาไทยได้ และ
ถ้าใช้ภาษาต่างประเทศที่สามเป็นภาษาหลักในการอธิบายก็อาจจะเกิดปัญหาในบาง
ประการ ในการท่ีจะท�ำความเข้าใจกับบทเรียนได้อย่างเต็มที่และแท้จริง จากเหตุผล 
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ในแง่มุมการสอนภาษาเยอรมันเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะทาง วัสมิลล์  วัชระกวีศิลป

ดังกล่าวน้ี จึงจ�ำเป็นอย่างย่ิงที่อาจารย์ผู้สอนภาษาต่างประเทศท่ีสามจะเตรียมความ
พร้อมตนเอง ในการสอนรายวิชาภาษาต่างประเทศโดยใช้ภาษาองักฤษเป็นสือ่การสอน 
หรือการเปรียบเทียบเน้ือหาการเรียนภาษาเยอรมันกับภาษาอังกฤษในห้องเรียน 
เน่ืองจากนักศกึษาจากกลุม่ประเทศเหล่าน้ี ย่อมทีจ่ะมคีวามรู ้ความเข้าใจ และความสามารถ
ในการใช้ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาสากลในระดับที่ดีอยู่แล้ว

อย่างไรก็ดี การที่จะสอนภาษาเยอรมันควบคู่กับภาษาอังกฤษได้ ผู้เรียนต้องมี 
ความรู้ภาษาอังกฤษในระดับดี  เพราะถ้านักศึกษาบางคนมีความรู้ภาษาอังกฤษไม่ดี
พอ อาจท�ำให้เกิดปัญหาและมผีลกระทบกับการเรยีนการสอนได้ ดงันัน้ กลุม่เป้าหมาย
ที่เหมาะสมในการเรียนภาษาเยอรมันควบคู่ไปกับภาษาอังกฤษนั้น ควรจะเป็นผู้เรียน 
ที่มีความรู้ทั้งภาษาเยอรมันและภาษาอังกฤษ ในระดับที่ดีพอสมควร 
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